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4 Lieu of date da I prise an charge de la marchancise (feu, pays, date)
Place and date of taking over of goods {placs, countey, date)
. !
/’Z 3 . 2 \J‘:.\ - ‘Lﬁ (ﬁ 18 Resorvas y observaclones del porieador / Rdserves et obsarvations du iransporteur { Carriers fions and observalions
3

C.M.R.

B Documantos anexas / Documents annexés / Attachad documents

SBS)HL

R

CONME ot [ Betes 1S fLus o
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13 blS Instrucciones y reservas det fransporlsta / Instructions el raserves du transperisur / Instuchon and reszrva of camier

20 A pagar por: Asmiiente Moneda Consignatarle
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Precia del transparte:
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Deductions:

Liquldo / Balance
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C.WVLR.

A rellenar bajo la responsabilidad dal remitente

Aremplir sous [a responsabllit§ da l'expéditaur
To be complated on tha sender's respansability

Gastos fo
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TOTAL:
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Porte pagada / Franco / Carriage paid
Porta debido / Non fzanca / Camiage owed

Formalizado en a

15 Aeambalso f Remboursement / Cash on delivery
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